INSTRUKCJA
USER MANUAL

ZASILACZE HERMETYCZNE LED
LED WATERPROOF POWER SUPPLIES

BRAZOWY/BROWN L
NIEBIESKI/BLUE N

WEJSCIE/INTPUT

176-264V AC
EC20981
EC61764
EC61765
EC61766

100-264V AC
£EC20428
£EC20980

[PL] OSTRZEZENIE
DOKUMENTACJA: Przeczytaj instrukcjg przed uzyciem i zachowaj ja na
przysz{osc MONTAZ: Instalacja wytacznie przez wykwalifikowanego specjaliste z
uprawnieniami i przy odtaczonym zasilaniu. Samodzielne modyfikacje powodujg
utrate gwarancji. UZYTKOWANIE: Uzywaj zgodnie z przeznaczeniem. Zapewnij
wentylacjg woket zasilacza i nie ktadZ na nim zadnych przedmiotdw. Zrddta
ciepta powinny znajdowac sig co najmniej 15 cm od zasilacza. Przy wysokich
obcigzeniach zachowaj zapas 5-10% macy i zapewnij odpowiednig wentylacjg.
Przewody wejéciowe: niebieski (neutralny) i brazowy (fazowy, +); przewody
wyjéciowe: czerwony (+) i czarny (-). Nieprawidtowe podtaczenie spali zasilacz i
uniewazni gwarancjg. Nominalny prad gtéwnego/przytaczeniowego przewodu
musi by¢ rowny lub wyzszy niz nominalny prad urzadzenia. BEZPIECZENSTWO:
Zapewnij swobodny przeptyw powietrza, poniewaz urzadzenie moze sig
nagrzewa. W razie zadziatania zabezpieczenia, odtacz zasilanie i odczekaj kilka
minut przed ponownym wtgczeniem. Nieprzestrzeganie instrukcji skutkuje
utratq gwarancji i moze prowadzic do powaznych zagrozen. KONSERWACJA: Aby
zapewni¢ prawidtowe dziatanie zasilacza, nalezy regularnie go konserwowac.
Przed czyszczeniem odtgcz urzadzenie od zasilania. Uzywaj migkkiej, wilgotnej
$ciereczki i unikaj Srodkow zracych oraz strumienia wody.
SCHEMAT PODEACZENIA
a) Podtacz przewdd uziemiajacy (zielony lub zielono-26tty) do przewodu
uziemiajgcego zasilacza LED, chyba ze urzgdzenie oznaczone jest jako klasa lli
nie wymaga uziemienia.
b) Podtacz przewdd fazowy (czarny lub brazowy) do przewodu fazowego
zasilacza LED.
¢) Podtacz przewdd neutralny (biaty lub niebieski) do przewodu neutralnego
zasilacza LED.

d) Podtacz przewody wyjsciowe do zasilacza: czerwony (+)i czamy (-) dla
napiecia 12V/24 DC.
GWARANCJA NIE OBEJMUJE USZKODZEN MECHANICZNYCH ANI USZKODZEN
POWSTAEYCH W WYNIKU NIEWEASCIWE INSTALACJ! | UZYTKOWANIA.

[EN] WARNING

DOCUMENTATION: Read the manual before use and keep it for future reference.
INSTALLATION: Installation only by a qualified specialist with appropriate permits
and with the power supply disconnected. Unauthorized modifications void the
warranty. USAGE: Use as intended. Ensure ventilation around the power supply
and do not place any objects on it. Heat sources should be at least 15 cm away
from the power supply. At high loads, maintain a 5-10% power reserve and
ensure proper ventilation. Input wires: blue (neutral) and brown (phase, +); output
wires: red 8) and black (-). Incorrect connection will burn out the power supply
and void the warranty. The rated current of the main/connection cable must be
equal to or higher than the rated current of the device. SAFETY: Ensure free air
flow, as the device may heat up. If the protection is triggered, disconnect the
power supply and wait a few minutes before switching it on again. Failure to
follow the instructions results in the loss of warranty and can lead to serious
hazards. MAINTENANCE: To ensure proper operation of the power supply, it should
be maintained regularly. Disconnect the device from the power supply before
cleaning. Use a soft, damp cloth and avoid corrosive agents and water jets.
WIRING DIAGRAM:

a) Connect the ground wire (green or green-yellow) to the ground wire of the LED
driver, unless the device is marked as Class Il and does not require grounding.

b) Connect the phase wire (black or brown) to the phase wire of the LED driver.
¢) Connect the neutral wire (white or blue) to the neutral wire of the LED driver.
d) Connect the output wires to the driver: red () and black (-) for 12V/24 DC
voltage.

THE WARRANTY DOES NOT COVER MECHANICAL DAMAGE OR DAMAGE RESULTING
FROM IMPROPER INSTALLATION AND USE.

[DE] WARNUNG

DOKUMENTATION: Lesen Sie die Anleitung vor Gebrauch und bewahren Sie sie fiir
die Zukunft auf. MONTAGE: Installation nur durch eine qualifizierte Fachkraft mit
entsprechenden Berechtigungen und bei getrennter Stromversorgung.
Eigenméchtige Modifikationen fiihren zum Erlaschen der Garantie. GEBRAUCH:
BestimmungsgemaB verwenden. Sorgen Sie fiir Beliiftung um das Netzteil und

*Aktualna instrukcja znajduje sig na naszej stronie www.ecolight.pl
*The most recent manual can be found at www.ecolight.pl

PREMIUM

legen Sie keine Gegenstande darauf ah. Warmequellen sollten mindestens 15 cm
vom Netzteil entfernt sein. Bei hohen Lasten halten Sie eine Leistungsreserve
von 5-10% ein und sorgen Sie fiir ausreichende Beliiftung. Eingangskabel: blau
(neutral) und braun (Phase, +); Ausgangskabel: rot (+) und schwarz (-). Ein
falscher Anschluss fiilhrt zum Durchbrennen des Netzteils und zum Erldschen
der Garantie. Der Nennstrom des Haupt-/Anschlusskabels muss gleich oder
hdher als der Nennstrom des Geréts sein. SICHERHEIT: Sorgen Sie fiir
ungehinderten Luftstrom, da sich das Gerat erwérmen kann. Falls eine
Sicherung auslst, trennen Sie die Stromversorgung und warten Sie einige
Minuten, bevor Sie es wieder einschalten. Die Nichtbeachtung der Anleitung fiihrt
zum Garantieverlust und kann zu ernsthaften Gefahren filhren. WARTUNG: Um
den ordnungsgemaBen Betrieh des Netzteils zu gewahrleisten, muss es
regelmaBig gewartet werden. Trennen Sie das Gerat vor der Reinigung von der
Stromversorgung. Verwenden Sie ein weiches, feuchtes Tuch und vermeiden Sie
atzende Mittel sowie Wasserstrahlen.

ANSCHLUSSSCHEMA:

a) SchlieBen Sie das Erdungskabel (griin oder griin-gelb) an das Erdungskabel
des LED-Netzteils an, es sei denn, das Gerdt ist als Klasse Il gekennzeichnet und
bendtigt keine Erdung.

b) SchlieBen Sie das Phasenkabel (schwarz oder braun) an das Phasenkabel des
LED-Netzteils an.

¢) SchlieBen Sie das Neutralkabel (weiB oder blau) an das Neutralkabel des
LED-Netzteils an.

d) SchlieBen Sie die Ausgangskabel an das Netzteil an: rot (+) und schwarz (-) fiir
12V/24 DC Spannung. . .

DIE GARANTIE DECKT KEINE MECHANISCHEN SCHADEN ODER SCHADEN AB, DIE DURCH
UNSACHGEMASSE INSTALLATION UND VERWENDUNG ENTSTEHEN.

[FR] AVERTISSEMENT
DOCUMENTATION : Lisez le manuel avant utilisation et conservez-le pour
référence future. MONTAGE : Installation exclusivement par un spécialiste
qualifié agréé et avec alimentation débranchée. Les modifications effectuées
par lutilisateur annulent la garantie. UTILISATION : Utiliser conformément a
Lusage prévu. Assurez une ventilation autour de lalimentation et ne posez aucun
objet dessus. Les sources de chaleur doivent se trouver au moins 15 cm de
l'alimentation. En cas de charges élevées, maintenez une réserve de puissance
de 510 % et assurez une ventilation adéquate. Fils d'entrée : bleu (neutre) et
marron (phase, +); fils de sortie : rouge (+) et noir (-). Un branchement incorrect
brilera Ualimentation et annulera la garantie. Le courant nominal du cable
principal/de raccordement doit étre égal ou supérieur au courant nominal de
Iappareil. SECURITE : Assurez une circulation d'air libre, car U'appareil peut
chauffer. En cas de déclenchement de la protection, débranchez U'alimentation et
attendez quelques minutes avant de la rallumer. Le non-respect des instructions
entraine la perte de la garantie et peut conduire a de graves dangers. ENTRETIEN
:Pour assurer le bon fonctionnement de l'alimentation, elle doit étre entretenue
réguliérement. Avant le nettoyage, débranchez l'appareil de l'alimentation.
Utilisez un chiffon doux et humide et évitez les produits corrosifs ainsi que les
jets d'eau.
SCHEMA DE RACCORDEMENT :
a) Connectez le fil de terre (vert ou vert-jaune) au fil de terre de l'alimentation
LED, sauf si l'appareil est marqué comme classe Il et ne nécessite pas de mise a
laterre.
b) Connectez le fil de phase (noir ou marron) au fil de phase de lalimentation

¢) Connectez le fil neutre (blanc ou bleu) au il neutre de l'alimentation LED.
d) Connectez les fils de sortie a Ualimentation : rouge (+) et noir (-) pour une
tension de 12V/24 DC.

LA GARANTIE NE COUVRE PAS LES DOMMAGES MECANIQUES NI LES DOMMAGES
RESULTANT D'UNE INSTALLATION OU D'UNE UTILISATION INAPPROPRIEE.

[ES] ADVERTENCIA

DOCUMENTACION: Lea el manual antes de usar y guardelo para futuras consultas.
MONTAJE: Instalacidn exclusiva por un especialista cualificado con las
autorizaciones correspondientes y con la alimentacion desconectada. Las
modificaciones por cuenta propia anulan la garantia. USO: Utilizar segiin su

LINE

WYICIE/OUTPUT DC 12V/24V

CZERWONY/RED +
CZARNY/BLACK -

propdsito previsto. Asegure la ventilacidn alrededor de la fuente de alimentacion
y no cologue objetos sobre ella. Las fuentes de calor deben estar al menos a 15
cm de la fuente de alimentacidn. Con cargas altas, mantenga una reserva del
5-10% de potencia y asegure una ventilacién adecuada. Cables de entrada; azul
(neutro) y marrdn (fase +); cables de salida: rojo (+) y negro (). Una conexidn
incorrecta quemaré la fuente y anulara la garantla La corriente nominal del
cable principal/de conexion debe ser igual o superior a la corriente nominal del
dispositivo. SEGURIDAD: Asegure el libre flujo de aire, ya que el dispositivo puede
calentarse. Si se activa la proteccin, desconecte la alimentacidn y espere unos
minutos antes de volver a encenderlo. Elincumplimiento de las instrucciones
conlleva la pérdida de la garantia y puede dar lugar a peligros graves.
MANTENIMIENTO: Para asegurar el correcto funcionamiento de la fuente de
alimentacidn, debe realizarse un mantenimiento regular. Antes de la limpieza,
descanecte el dispositivo de la toma de corriente. Use un pafio suave y humedo y
evite agentes corrosjvos y chorros de agua.
ESQUEMA DE CONEXION:
a) Conecte el cable de tierra (verde o verde-amarillo) al cable de tierra de la
fuente LED, a menos que el dispositivo esté marcado como clase Il y no requiera
toma de tierra.
b) Conecte el cable de fase (negro o marrdn) al cable de fase de la fuente LED.
¢) Conecte el cable neutro (blanco o azul) al cable neutro de la fuente LED.
d) Conecte los cables de salida a la fuente: rojo (+) y negro (-) para voltaje de
V/24 DC.

LA GARANTIA NO CUBRE DANOS MECANICOS NI DARIOS RESULTANTES DE UNA
INSTALACION Y USO INADECUADOS.

[PT] AVISO

DOCUMENTAGAO: Leia o manual antes de usar e guarde-o para referéncia futura.
MONTAGEM: Instalacdo exclusivamente por um especialista qualificado e com a
alimentago desligada. ModificagGes por conta propria anulam a garantia.
UTILIZAGAO: Utilize de acordo com o fim previsto. Garanta ventilagao em volta da
fonte de alimentagdo e ndo cologue objetos sobre ela. As fontes de calor devem
estar a pelo menos 15 cm da fonte de alnmentagau Em cargas elevadas,
mantenha uma reserva de 5-10% de poténcia e garanta ventilado adequada.
Fios de entrada: azul (neutro) e castanho (fase, 3, fios de saida: vermelho (+) e
preto (-). Uma ligagdo incorreta queimaré a fonte e anulard a garantia. A
corrente nominal do cabo principal/de ligagdo deve ser igual ou superior a
corrente nominal do dispositivo. SEGURANCA: Garanta o livre fluxo de ar, pois o
dispositivo pode aquecer. Se a protecdo disparar, desligue a alimentagdo e
aguarde alguns minutos antes de ligar novamente. 0 incumprimento das
instrugdes resulta na perda da garantia e pode levar a perigos graves.
MANUTENGAO: Para garantir o funcionamento correto da fonte de alimentacdo,
deve ser feita manutengéo regular. Antes da limpeza, desligue o dispositivo da
allmentagao Utilize um pano macio e himido e evite agentes corrosivos e jatos
de dgua.

ESQUEMA DE LIGAGAC:

a) Ligue o fio de terra (verde ou verde-amarelo) ao fio de terra da fonte LEI] a
menos que o dispositivo esteja marcado como classe Il e néo exija ligagéo a
terra.

b) Ligue o fio de fase (preto ou castanho) ao fio de fase da fonte LED.

¢) Ligue o fio neutro (brancn ou azul) ao fio neutro da fonte LED.

d) ngue os fios de saida a fonte: vermelho (+) e preto (-) para tensdo de 12V/24

A BARANTIA NAO COBRE DANOS MECANICOS NEM DANOS RESULTANTES DE
INSTALACAD E UTILIZAGAO INADEQUADAS.

[IT] AWERTENZA

DOCUMENTAZIONE: Leggere il manuale prima dell'uso e conservarlo per
riferimenti futuri. MONTAGGIO: Installazione eseguita esclusivamente da uno
specialista qualificato autorizzato e con l'alimentazione scollegata. Modifiche
arbitrarie comportano la perdita della garanzia. UTILIZZO: Utilizzare secondo la
destinazione d'uso. Garantire la ventilazione intorno all'alimentatore e non
appoggiarvi sopra alcun oggetto. Le fonti di calore devono trovarsi ad almeno 15
cm dall'alimentatore. In caso di carichi elevati, mantenere una riserva di
potenza del 5-10% e garantire un'adeguata ventilazione. Cavi di ingresso: blu
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(neutro) e marrone (fase, +); cavi di uscita: rosso (+) e nero (-). Un collegamento
errato brucera ('alimentatore e annullera la garanzia. La corrente nominale del
cavo principale/di collegamento deve essere uguale o superiore alla corrente
nominale del dispositivo. SICUREZZA: Garantire il libero flusso d'aria, poiché il
dispositivo put riscaldarsi. Se interviene la protezione, scollegare
l'alimentazione e attendere alcuni minuti prima di riaccendere. La mancata
osservanza delle istruzioni comporta la perdita della garanzia e puo causare
gravi pericoli. MANUTENZIONE: Per garantire il corretto funzionamento
dell'alimentatore, & necessaria una manutenzione regolare. Prima della pulizia,
scollegare il dispositivo dall'alimentazione. Utilizzare un panno morbido e umido
ed evitare agenti corrosivi e getti d'acqua.

SCHEMA DI COLLEGAMENTO:

a) Collegare il cavo di terra (verde o verde-giallo) al cavo di terra
dell'alimentatore LED, a meno che il dispositivo non sia contrassegnato come
classe Il e non richieda la messa a terra.

b) Collegare il cavo di fase (nero o marrone) al cavo di fase dell'alimentatore
LED.

c) Collegare il cavo neutro (bianco o blu) al cavo neutro dell'alimentatore LED.
d) Collegare i cavi di uscita all'alimentatore: rosso (+) e nero (-) per tensione
12v/24DC. i

LA GARANZIA NON COPRE | DANNI MECCANICI NE | DANNI DERIVANTI DA
UN'INSTALLAZIONE E UN UTILIZZO IMPROPRI.

[DK] ADVARSEL

DOKUMENTATION: Lees manualen for brug og gem den til fremtidig brug.
MONTERING: Installation ma kun udfores af en kvalificeret specialist med de rette
tilladelser og med strommen afbrudt. Egne andringer medforer bortfald af
garantien. BRUG: Brug kun som tilsigtet. Sorg for ventilation omkring
stromforsyningen og leeg ikke genstande pa den. Varmekilder skal veere mindst
15 cm fra stromforsyningen. Ved hoje belastninger skal der holdes en reserve pa
5-10% af effekten, og der skal sikres tilstraekkelig ventilation. Indgangskabler:
bla (neutral) og brun (fase, +); udgangskabler: rod (+) og sort (-). Forkert
tilslutning vil brzende stromforsyningen af og ugyldiggore garantien. Den
nominelle strom for hoved-/tilslutningskablet skal vazre lig med eller hojere end
enhedens nominelle strom. SIKKERHED: Sorg for fri luftgennemstromning, da
enheden kan blive varm. Hvis beskyttelsen aktiveres, skal strommen afbrydes,
og man skal vente et par minutter, for der taendes igen. Manglende overholdelse
af instruktionerne medforer tah af garanti og kan fore il alvorlig fare.
VEDLIGEHOLDELSE: For at sikre korrekt drift af stromforsyningen skal den
vedligeholdes regelmaessigt. Afbryd enheden fra strommen for rengoring. Brug
en blod, fugtig klud og undga atsende midler og vandstraler.
TILSLUTNINGSSKEMA:

a) Tilslut jordledningen (gron eller gron-gul) til LED-stromforsyningens
jordledning, medmindre enheden er market som klasse Il og ikke kraever
jordforbindelse.

b) Tilslut faseledningen (sort eller brun) til LED-stromforsyningens faseledning.
¢) Tilslut neutralledningen (hvid eller bl3) til LED-strpmforsyningens
neutralledning.

d) Tilslut udgangskablerne til stromforsyningen: rod (+) og sort (-) for 12/24 DC
spanding.

GARANTIEN D/EKKER IKKE MEKANISKE SKADER ELLER SKADER OPSTAET SOM FOLGE
AF FORKERT INSTALLATION 0G BRUG.

[NL] WAARSCHUWING

DOCUMENTATIE: Lees de handleiding voor gebruik en bewaar deze voor
toekomstig gebruik. MONTAGE: Installatie uitsluitend door een gekwalificeerde
specialist met de juiste bevoegdheden en met uitgeschakelde stroomvoorzie-
ning. Zelf aangebrachte wijzigingen doen de garantie vervallen. GEBRUIK:
Gebruik volgens de beoogde bestemming. Zorg voor ventilatie rondom de
voeding en plaats er geen voorwerpen op. Warmtebronnen moeten zich op ten
minste 15 cm afstand van de voeding bevinden. Houd bij hoge belastingen een
reserve van 5-10% vermogen aan en zorg voor voldoende ventilatie.
Ingangskabels: blauw (neutraal) en bruin (fase, +); uitgangskabels: rood (+) en
zwart (-). Onjuiste aansluiting zal de voeding doen doorbranden en de garantie
ongeldig maken. De nominale stroom van de hoofd-/aansluitkabel moet gelijk
zijn aan of hoger zijn dan de nominale stroom van het apparaat. VEILIGHEID: Zorg
voor een vrije luchtstroom, aangezien het apparaat warm kan worden. Als de
beveiliging in werking treedt, koppel dan de voeding los en wacht enkele
minuten voordat u deze weer inschakelt. Het niet naleven van de instructies
leidt tot verlies van de garantie en kan tot ernstige gevaren leiden. ONDERHOUD:
0Om een goede werking van de voeding te garanderen, moet deze regelmatig
worden onderhouden. Koppel het apparaat los van de stroom voordat u het
reinigt. Gebruik een zachte, vochtige doek en vermijd bijtende middelen en
waterstralen.

AANSLUITSCHEMA:

a) Sluit de aardingsdraad (groen of groen-geel) aan op de aardingsdraad van de
LED-voeding, tenzij het apparaat is gemarkeerd als klasse Il en geen aarding
vereist.

b) Sluit de fasedraad (zwart of bruin) aan op de fasedraad van de LED-voeding.
¢) Sluit de nuldraad (wit of blauw) aan op de nuldraad van de LED-voeding.

d) Sluit de uitgangskabels aan op de voeding: rood (+) en zwart (-) voor 12V/24 DC
spanning.

DE GARANTIE DEKT GEEN MECHANISCHE SCHADE OF SCHADE ALS GEVOLG VAN
ONJUISTE INSTALLATIE EN GEBRUIK.

[SE] VARNING

DOKUMENTATION: Las manualen fare anvandning och spara den for framtida
bruk. MONTERING: Installation far endast utfdras av en kvalificerad specialist
med behdrighet och med strémmen bortkopplad. Egna modifieringar gr
garantin ogiltig. ANVANDNING: Anvénd endast fir avsett andamal Se till att det
finns ventilation runt nitaggregatet och placera inga foremal p det.
Varmekallor bir vara minst 15 cm fran nataggregatet. Vid higa belastningar,
hall en reserv pa 5-10% av effekten och se till att ventilationen ar tillrcklig.
Ingangskablar: bla (neutral) och brun (fas, +); utgangskablar: riid (+) och svart (-).
Felaktig anslutning kommer att branna nétaggregatet och ogiltigforklara
garantin. Den nominella strémmen fér huvud-/anslutningskabeln maste vara
lika med eller hdgre an enhetens nominella strom. SAKERHET: Se till att luften
kan fldda fritt eftersom enheten kan bli varm. Om skyddet ldser ut, koppla bort
strommen och vénta nagra minuter innan du slér pé den igen. Underlatenhet att
fiilja instruktionerna leder till forlust av garantin och kan leda till allvarliga
risker. UNDERHALL: For att sakerstilla att ntaggregatet fungerar korrekt bir

*Aktualna instrukcja znajduje sig na naszej stronie www.ecolight.pl
*The most recent manual can be found at www.ecolight.pl

det underhallas regelbundet. Koppla bort enheten frén strommen fire rengdring.
Anvéind en mjuk, fuktig trasa och undvik fritande medel och vattenstralar.
KOPPLINGSSCHEMA:

a) Anslut jordledaren (grdn eller gran-gul) till LED-nétaggregatets jordledare,
savida inte enheten & markt som Klass Il och inte kréver jordning.

b) Anslut fasledaren (svart eller brun) till LED-nétaggregatets fasledare.

c) Anslut neutralledaren (vit eller bl8) till LED-néitaggregatets neutralledare

d) Anslut utgangskablarna till nétaggregatet: rod (+) och svart (-) fiir 12V/24 DC
spanning.

GARANTIN TACKER INTE MEKANISKA SKADOR ELLER SKADOR SOM UPPSTATT TILL
FOLJD AV FELAKTIG INSTALLATION OCH ANVANDNING.

[FI] VAROITUS

DOKUMENTAATIO: Lue kéyttdohje ennen kéyttdd ja séilytd se myghempéa tarvetta
varten. ASENNUS: Asennuksen saa suorittaa vain pateva asiantuntija, jolla on
tarvittavat valtuudet, virran ollessa katkaistuna. Omat muutokset johtavat
takuun raukeamiseen. KAYTTO: Kaytd vain kéyttitarkoituksen mukaisesti.
Varmista ilmanvaihto virtalahteen ymparilla alaka aseta sen palle mitaan
esineitd. Limmaonlahteiden tulee olla vahintaan 15 cm etdisyydelld
virtaldhteestd. Suurilla kuormilla silyta 5-10 % tehoreservi ja varmista riittava
ilmanvaihto. Tulojohdot: sininen (nolla) ja ruskea (vaihe, +); lahtdjohdot: punainen
(+) ja musta (-). Viirheellinen kytkenté polttaa virtaldhteen ja mitétdi takuun.
Péa-|liitantakaapelin nimellisvirran on oltava vahintaan yhta suuri kuin laitteen
nimellisvirta. TURVALLISUUS: Varmista vapaa ilmankierto, silld laite voi kuumeta.
Jos suojamekanismi aktivoituu, katkaise virta ja odota muutama minuutti ennen
uudelleenkdynnistysta. Ohjeiden noudattamatta jattaminen johtaa takuun
menetykseen ja voi aiheuttaa vakavia vaaroja. HUOLTO: Virtalahteen
asianmukaisen toiminnan varmistamiseksi se on huollettava saanndllisesti.
Irrota laite virtalahteesta ennen puhdistusta. Kayta pehmeas, kosteaa liinaa ja
vélta sydvyttavid aineita seka vesisuihkua.

KYTKENTAKAAVIO:

a) Kytke maadoitusjohto (vihred tai vihrea-keltainen) LED-virtalahteen
maadoitusjohtoon, ellei laitetta ole merkitty luokkaan II, jolloin se ei vaadi
maadoitusta.

b) Kytke vaihejohto (musta tai ruskea) LED-virtalahteen vaihejohtoon.

c) Kytke nollajohto (valkeinen tai sininen) LED-virtalahteen nollajohtoon.

d) Kytke lahtojohdot virtalahteeseen: punainen (+) ja musta (-) 12/24 DC
-jannitteelle.

TAKUU EI KATA MEKAANISIA VAURIOITA EIKA VAURIOITA, JOTKA JOHTUVAT
VIRHEELLISESTA ASENNUKSESTA TAI KAYTGSTA.

[NO] ADVARSEL

DOKUMENTASJON: Les bruksanvisningen for bruk og ta vare pé den for fremtidig
referanse. MONTERING: Installasjon skal kun utfgres av en kvalifisert spesialist
med nodvendige godkjenninger og med strommen frakoblet. Egne
modifikasjoner vil fore til tap av garantien. BRUK: Bruk i samsvar med tiltenkt
formal. Sprg for ventilasjon rundt stromforsyningen og ikke legg gjenstander pa
den. Varmekilder bor vaere minst 15 cm unna stromforsyningen. Ved hoye
belastninger mé du beholde en reserve pa 5-10 % av effekten og sprge for
tilstrekkelig ventilasjon. Inngangsledninger: bla (ngytral) og brun (fase, +);
utgangsledninger: rod (+) og svart (). Feil tilkobling vil brenne ut stromforsynin-
gen og gjore garantien ugyldig. Nominell strom for hoved-tilkoblingskabelen ma
vare lik eller hoyere enn enhetens nominelle strom. SIKKERHET: Sorg for fri
luftstrom, da enheten kan bli varm. Hvis beskyttelsen utloses, ma du keble fra
strommen og vente noen minutter for du slar den pé igjen. Manglende
overholdelse av instruksjonene forer til tap av garanti og kan fore til alvorlig
fare. VEDLIKEHOLD: For & sikre riktig drift av stromforsyningen, ma den
vedlikeholdes regelmessig. Koble enheten fra strommen for rengjoring. Bruk en
myk, fuktig klut og unnga etsende midler og vannstraler.

TILKOBLINGSSKJEMA:

a) Koble jordledningen (gronn eller gronn-gul) til jordledningen pa
LED-stromforsyningen, med mindre enheten er merket som klasse Il og ikke
krever jording.

h) Koble faseledningen (svart eller brun) til faseledningen pa LED-stromforsy-
ningen.

o Kohle noytralledningen (hvit eller bla) til noytralledningen pa LED-stromforsy-
ningen.

d) Koble utgangsledningene til stromforsyningen: rod (+) og svart (-) for 12V/24
DC spenning.

GARANTIEN DEKKER IKKE MEKANISKE SKADER ELLER SKADER SOM OPPSTAR SOM
FOLGE AV FEIL INSTALLASJON 0G BRUK.

[CZ] VAROVANI

DOKUMENTACE: Pred puuzmm si prectete névod a uschovejte jej pro budouci
puuzm MONTAZ Instalaci sml pruvadet pouze| kval|f|kuvany odbornik s
pr|slusnym opravngnim a prl odpojeném napajem Vlastnl upravy vedou ke
ztrété zaruky. POUZITE: Puuzwejte v souladu s uréenim, Zajistéte vétrani kolem
napa]ecihn zdroje a nepoklade]te na nel 7adné predmety Ldroje tepla by mély
byt vzdaleny alespon 15 cm od zdroje. Pri vysnkem zatizeni zachovejte rezervu
5-10% vykunu a zapstete dustatecne vetranl Vstupm vodice: mudry (neutralnﬂ a
hnédy (fazovy, +; vystupni vodice: Cerveny (+) a cerny (-). Nesprévné pripojeni
zplisobi vyhurenl zdroje a zanik zaruky Jmenuwty proud hlavnmu/prlvndmhu
kabelu musi byt stejny nebo vys§i nei |menovny proud zarlzem BEZPECNOST:
Zajistéte volne proudeni vzduchu, prutoze zafizeni se miiZe zahfivat. V prlpade
aktivace ochrany odpojte napa]enl apred npetovnym zapnuhm puckelte nekollk
minut. NedodrZeni pukynu ma za nasledek 2tratu zaruky amize véstk vaznym
rizikiim. UDRZBA: Pro zajlstem spravne funkee napaJemhu zdroje je nutné jej
prawdelne udrovat. Pred iéténim odpojte zarizeni od napa]em PouZivejte
mékky, vihky hadfik a vyhnéte se agresivnim prostfedkim a proudu vody.
SCHEMA ZAPUJENI

a) Pripojte zemmm vodlc (zeleny nebo zeleno-Zluty) k zemnicimu vodlcl LED
zdrule pnkud zafizeni neni oznaceno jako tfidall a nevyzadu e uzemnéni.

b) Pripojte fézovy vodic (Cerny nebo hnédy) k fazovému vodici LED zdroje.

] Prlpalte neutralni vodic (bily nebo mudry) k neutralnimu vodici LED ) zdroje.

d) Pfipojte vystupni vodice ke zdroji: Gerveny (+) a erny (-) pro napéti 12V/24 DC.
ZARUKA SE NEVZTAHU,E NA MECHANICKE POSKOZEN] ANI NA SKODY VZNIKLE V
DUSLEDKU NESPRAVNE INSTALACE A POUZIVANI

[SK] VAROVANIE
DUKUMENTACIA Pred pnuzmm si precnajte névod a uschovajte ho pre budice
pouzitie. MONTAZ: Instalaciu smie vykonavat iha kvalifikovany odbornik s

SE: Vattentat stromfarsirjning FI: Vesitiivis virtalahde NO:

preMiUM ec(@light

prlslusnym gpravnenim a pri odpojenom napa]anl Vlastné Gpravy vedi k strate
zaruky POUZIVANIE: Pouzivajte v sulade s urcenim. Zaistite vetranie okolo
napalaclehu zdroja a nekladte nan ziadne predmety. Zdroje tepla by mali byt
vzdialené aspofi 15 cm od zdroja. Pri vysokom zatazenl zachovajte rezervu 3-10
% vykunu a zaistite dostatocne vetranie. Vst né vodice: modry (neutralny)
hnedy (fazovy, +); vystupné vadice: erveny (+;]a cierny (-). Nespravne pripojenie
spnsohl vyhorenie zdroja a zanik zaruky Menovity prud htavneho/privadngho _
kabla musi byt rovnaky alebo vyssi ako menovity prid zariadenia. BEZPECNOST:
Zaistite volne prudeme vzduchu, pretnze zariadenie sa moze zahrievat, V
pripade aktivacie ochrany odpojte napéjanie a pred upatuvnym zapnutlm
pockajte niekolko minit. NedodrZanie pokynov mé za nasledok stratu zéruky a
moze viest kvaznym rizikam. UDRZBA: Pre zaistenie spravnel funkcie
napéjacieho zdroja je nutné ho pravidelne udrZiavat. Pred Cistenim odpojte
zariadenie od napajania. PouZivajte makkd, vihkd handricku a vyhnite sa
agresivnym prostriedkom a pridu vody.

SCHEMA ZAPOJENIA:

a) Pripojte zemniaci vodic (zeleny alebo zeleno-Zlty) k zemniacemu vodicu LED
zdroja, pokial zariadenie nie je oznacené ako trieda ll a nevyiaduje uzemnenie.
b) Pripojte fazovy vodié (merny alebo hnedy) k fazovému vodicu LED zdroja.

c) Pripojte neutralny vodic (biely alebo mndry) k neutralnemu vodicu LED zdroja.
d) Pnpnjte vystupne vodice k zdroju: Gerveny (+) a Cierny (-) pre napétie 12V/24

ZARUKA SA NEVZTAHUJE NA MECHANICKE POSKODENIE ANI NA SKODY VINIKNUTE v
DOSLEDKU NESPRAVNEJ INSTALACIE A POUZIVANIA.

[HU] FIGYELMEZTETES

DOKUMENTACIO: Hasznalat eldtt olvassa el az Gtmutatdt, és trizze meg késtbbi
hasznalatra. SZERELES: A telep|test klzarulag szakkepzett ]ngusultsaggal
rendelkezd szakember vegezhet| aramtalanitott allapotban. Az egyenl
madositésok a garancia elvesztésével jarnak HASZNALAT: Rendeltetesszeruen
hasznal]a Biztositson szelldzést a tapegyseg kariil, és ne tegyen ré semmilyen
targyat Ahéforrasok legaldbb 15 cm tavulsagra legyenek a tapegysegtnl Nagy
terhelés esetén tartson 5-10% teljesnmen‘nanalekut és hiztositson megfelelo
szelldzést. Bemeneti vezetékek: kek (nulla) és barna (fazis, +); kimeneti
vezetékek: piros (+) és fekete (-). A helytelen csatlakoztatds a tapegység
leegeset és a garancia elvesztését okozza. A fifcsatlakozo vezeték nevleges
aramerdsségenek meg kell egyeznie a késziilék nevleges aramergsségével,
vagy magasabbnak kell lennie anndl. BIZTONSAG: Biztositsa a szabad
legaramlast mivel a keszulek felmelegedhet. A védelem aktivélddasa esetén
valassza le a tépellatast, és varjon nehany percet az ismételt hekapcsulas elétt.
Az utasitasok be nem tartsa a garancia elvesztését vonja maga utén, és
komoly veszelyekhez vezethet. KARBANTARTAS: A tapegység megfeleln
miikddésének biztositasa érdekében rendszeresen karhan kell tartani. T|szmas
eldtt valassza le a késziiléket a hldzatrol Hasznal]un puha, nedves ruhét, és
keriilje a mard hatas( szereket, valamint a vizsugarat.

CSATLAKOZASI RAJZ:

a) Csatlakoztassa a foldeldvezetéket (zéld vagy zold-sarga) alED tapegyseg
foldel6vezetékehez, kivéve, ha a késziilék II. osztalyd jeloléssel rendelkezik, és
nem igényel foldelést.

h) Csatlakoztassa a fazisvezetéket (fekete vagy barna) a LED tapegység
fazisvezetékehez.

¢) Csatlakoztassa a nullavezetéket (fehér vagy kék) a LED tapegység
nullavezetékehez.

d) Csatlakoztassa a kimeneti vezetékeket a tapegységhez: piros (+) és fekete (-)
12V/24 DC fesziiltséghez.

A GARANCIA NEM TER JED, KI A MECHANIKAI SERULESEKRE, SEM A HELYTELEN
TELEPITESBOL ES HASZNALATBOL EREDG KAROKRA.

[RO] AVERTISMENT

DOCUMENTATIE: Cititi instructiunile inainte de utilizare si pastrati-le pentru viitor.
MONTAJ: Instalarea trebuie efectuata exclusiv de un specialist calificat si
autorizat, cu alimentarea deconectata. Modificarile neautorizate duc la
pierderea garantiei. UTILIZARE: Utilizati conform destinatiei. Asigurati ventilatia in
Jurul sursei de alimentare si nu asezat| obiecte pe aceasta. Sursele de calduré
trebuie sa fie a cel putin 15cm dlstanta de sursa de alimentare. La sarcini mari,
pastrati o rezerva de putere de 5- 10% si asigurati o ventilatie adecvata. Cabluri
de intrare: albastru (neutru) si maro (faza, +?, cabluri de i iesire: rosu (+) si negru
() Conectarea incorecta va arde sursa de alimentare Si va anula garantla
Curentul nominal al cablului principal/de conectare trebyie sa fie egal sau mai
mare decét curentul nominal al dispozitivului. SIGURANTA Asigurati fluxul liber
al aerului, deoarece dispozitivul se poate incalzi. In cazul activarii protectiei,
deconematl alimentarea si asteptati cateva minute inainte de a o reporni.
Nerespectarea |nstruct|un|lur duce la pierderea garantiei si poate cauza pericole
grave. INTRETINERE: Pentru a asigura functionarea corectd a sursei de
alimentare, aceasta trebuie intretinutd regulat Inainte de curatare, deconectati
dlspuzmvul de la alimentare. Utlllzat| 0 carpa moale, umeda si ewtatl agentii
corozivi i jeturile de apa.

SCHEMA DE CONECTARE:

a) Conectati cablul de i |mpamantare (verde sau verde-galben) la cablul de
impamantare al sursei LED, cu exceptia cazului in care dispozitivul este marcat
cafiind de clasa Il si nu necesita |mpamantare

b) Conectati cablul 'de fazd (negru sau maro) la cablul de faza al sursei LED.

o) Cunectatl cablul neutru (alb sau alhastru) la cablul neutru al sursei LED.

d) Cnnectah cablurile de iesire la sursa: rou (+) si negru (-) pentru tensiune de
12V/24 DC.

GARANTIA NU ACOPERA DAUNELE MECANICE $I NICI DAUNELE REZULTATE DIN
INSTALAREA I UTILIZAREA NECORESPUNZATOARE.

[GR] NPOEIAONOIHEH

TEKMHPIOZH: Atuﬂum g 0dnyieg mpw ang m Xpron Kat UNGETE TIG Y
pe\ovTIKr uvnd)opm TOMOOETHZH: H evkumn'mun I'[pEITEl V0 MPaypatonoLETaL
anokAEWTIKA and eEmﬁleuusvn tsxvmn PETIC KumMnAsc uﬁslec Kat pe
unuuuvﬁsﬁsusvn mv nupuxn psuuumc 0 avBaipeteg tpunonolnm-:lc
uuvenuyuvtut mv uuw)\x»:lu me ewununc XPHZH: Xpnutuunaleus oupdwva e
wov npup)\anouzvo IJKlJTtu EEuu:bu}\um eEuepwuu vupu ano 1 tpod)oﬁonku Kat
Jnv toroBete(te aviikelpeva ave Tou. 0t Tnyeg Bapuornm: TIpEMEL va
Bpmkuvmt mu)\u)(lmnv 15 cm paxpi and 1 tpud)oﬁonxn e uPn\d ¢npnu
ﬁlutnpnn'te andBepa wyvog 5-10% Kat eEundem snupKn sEuspwuu Kahoda
swuﬁuu Jr\e (uuﬁstspuc) Kat Kaé (Q)unn, +). Kaoydia sEuﬁuu KOKKIVO (+) Ka
uuupu (-).H eud)u)\usvn uuvﬁsun fa Klll|JEl 0 tpud)nﬁnuxu Kat fa ﬂKUpt-JIIEl mv
eyyunon. To 0vopagTIko peupa Tou KUpLou Kahwlou ouveang mpenet va etvat
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PL: Zasilacz herme;¥czn EN: Waterproof power supply DE: Wasserdichtes Netzteil FR: Alimentation étanche ES: Fuente de alimentacion impermeable PT: Fonte de
ica [T: Alimentatore impermeabile DK: Vandtzet stromforsyning NL: Waterdichte vopdinnl] SE: Vattentét stromfarsdrjning Fl: Vesitiivis virtalahde NO:
j RO: Alimentare impermeabila GR: AdwaBpoxo tpochodotiko MK:
op0ycToiuMBo 3axpanBaHe UA: BoponenpoxuknuiA Gnok xuenenns LT: Vandeniui

alimentagdo herme

Vanntett stromforsyning CZ: Vodotésny napajeci zdruksvz &Iudtutesny napajaci z&iﬁrnéHU: Vizallo tapegység
: Vodootporni napajanije BG:

Bopoornopen anojysau Sl Vodoodporni napajalnik H

atsparus maitinimo Saltinis LV: Udensizturigs barosanas avots EE: Veekindel toiteallikas

{o0 1) peyakutepo and o ovopaoTik peupa Tg ouokeuric, ASOAEIA:
EEaodahiore eNcuBepn por aépa, kaBug n ouokeur prtopel va Beppavlel e
TEPITTWON EVEPYOTIOINONG TN TIPOTTaCIAg, ANoouVAETTE TNV Tapo pEUNATO]
KaL Tepuévete Aiya Aemed pw TV emavevepyoroinan. H wn Tpnan v
0BNYIWV CUVENAYETAL ATAEW TG EYYUNONG Kat KTopei va odnynoeL ot
goBapouc Kvduvoug. YNTHPHEH: Na va Biasdakwtel n owoth Aetoupyia tou
Tpododotikoy, Tpémet va suvinpeital taktikd. Mptv ard Tov KaBapiops,
QnoguVBETE TN GUTKEU 10 T0 PeUHLa. XpNOULOTIoUioTe Eva HAAAKd, vypd mavi
Kt anouyete Ta SlaBpwtikd péoa Kat T piyn vepou.

IXEAIATPAMMA ZYNAEZHE:

1) Zuvdéote 10 kahwdlo yelwong (tpdowvo A Tpdatvo-kitptvo) oo kaAwdlo
Yeiwong tov tpochodotikoy LED, extdg edv n ouokeun dépet onjpaven khdong Il
KaL Bev anautel yelwon.

B) Zuvdéote to kahwdio paong (nawpo A kadé) oto Kakwdio ddong Tou
Tpochodotikoy LED.

VS) Tuvdéote 10 oudétepo kahwdlo (\eukd 1 prhe) oto oudétepo Kahwdio Tov
Tpochodotikoy LED.

ﬁsliuvﬁém 1 kahwdia eEddov oo TpododoTikd: KoKKIVO (+) kau pavpo (-) yia
don 12V/24 DC.

H ETTYHEH AEN KAAYNTEI MHXANIKEE BAABEZ H BAABEZ M0Y MPOKYNTOYN ANO
AKATANAHAH ETKATAZTAZH KAI XPHEH.

[MK] PEVNPENYBAbE

JTIOKYMEHTALIMJA: Npoumrajre ro ynarcteoto npep, ynotpe6a v uyBajre ro 3a Bo
uaHuHa. MOHTAXKA: MHcTanaumja cknyuvBo of, cTpaHa Ha KBanucuKyBaH
CMeuyjanvcT co 0BRACTYBaHe 1 CO UCKNYYEHO HanojyBate. CaMocTojHuTe
MopudvKaLuy npenu3sukyBaar ry6ere Ha rapauvjara. YIIOTPEBA: Kopuctere
cnopep, Hamenara. OBesbefiete BeHTUNALMja OKONY HaNOjyBatbETO U He CTaBajTe
HMKaKBM Npe/MeTH Bp3 Hero. M3BopuTe Ha TonnuKa Tpe6a aa Gupar oppaneyen
HajManky 15 cm op, HanojyBatbero. [pu BUCOKY ONTOBapyBakba, 3afipXeTe pesepsa
oz 5-10% MoKHocT 1 obeabeere coopseTHa BeHTUawMja. Bnesnu Xuuu: cuna
(HeyTpana) u kadpena (pasna, +); u3nesHu Xuuu: upeena (+) v upwa (-).
HenpagunHoto nosp3yBatse Ke ro NPeropw HanojyBarero u Ke ja noHMWTH
rapaHupjara. Homunanwara crpyja Ha rnanuum}npukﬂyuuum Kabien Mopa pa une
€[HaKBa WNK NoroneMa o, HoMMHankara ctpyja wa ypepor. BE3BEHOCT:
O6e36epere cnobopen NpoToK Ha Bo3gyx, Gugejkv ypenor Moxe pa ce 3arpee. Bo
Cyyaj Ha aKTHBMPaHbE Ha 3ALITUTATa, HCKNYYETe FO HanojyBamweTo 1 nouekajre
HEKOMKY MUHYTH e, NOBTOPHO BKNyuyBatbe. HenouTyBateTo Ha ynatcreata
pe3ynTipa co ry6etbe Ha rapakijata # MoXe fia \0BEfe 0 CepHO3HH ONaCcHOCTH.
OJIPXKVBAFBE: 3a pa ce o6eabepy npaBunHo thyHKUMOHKPakbE HA HanojyBaHbeTo,
notpeGHo e peioBHo Aa ce ofipKyBa. lpen, YuCTerbe, UCKIy4eTe ro ypepor o,
HanojyBatbe. KopucTeTe Meka, BaXa kpna u u3GerHyBajTe KOpO3uBHU CPeACTBA
1 MNa3 Bopa.

IIEMA HA NOBP3YBAFbE:

a) Mospaere ja xuuaTa 3a 3a3emjyBatbe (3eneHa UM 3eNeHo-)KoNTa) co Kuiara 3a
3a3emjyBatbe Ha LED HanojyBarbeto, 0CBEH aKo YPeAOT He e 03HaueH Kako knaca |l
W He 6apa 3a3emjyBatbe.

6) NoBpaete ja thasnata xuua (upHa unu Kacena) co dhasHara xuua Ha LED
HanojyBamweto.

8) MoBp3ete ja HeyTpanHaTa xuua (Gena unu cura) co HeyTpanHara xuua wa LED
HanojyBarwero.

) MMoBp3eTe ri ManesHuTe KUY CO HanojyBarbeTo: LpBeHa (+) u upHa (-) 3a Hanow
0p,12V/24DC. )

TAPAHLIMJATA HE ON®AKA MEXAHYKV OLITETYBAHA HUTY OLLTETVBADA
HACTAHATY KAKO PE3VITTAT HA HENPABUMHA MHCTANALJA W VTIOTPEBA.

[SLV] OPOZORILO

DOKUMENTACLJA:; Pred uporaho preberite navodila in jih shranite za prihodnjo
uporabo. MONTAZA: Namestitev sme izvesti le kvalificiran strokovnjak z
ustreznimi pooblastili in ob izklopljenem napajanju. Samovoljne spremembe
povzrocijo izgubo garancije. UPORABA: Uporabljajte v skladu z namenom.
Lagotovite prezracevanje okoli napajalnika in nanj ne odlagajte nobenih
predmetov. Viri toplote morajo biti od napajalnika oddaljeni vsaj 15 cm. Pri
visokih obremenitvah ohranite 5-10 % rezerve moi in zagotovite ustrezno
prezracevanje. Vhodni vodniki: modra (nevtralna) in rjava (fazna, +); izhodni
vodniki: rdeca (+) in érna (-). Nepravilna prikljucitev bo unicila napajalnik in
razveljavila garancijo. Nazivni tok glavnega/prikljucnega kabla mora biti enak
ali visji od nazivnega toka naprave. VARNOST: Zagotovite prost pretok zraka, saj
se naprava lahko segreje. V primeru sproZitve zascite izklopite napajanje in
pocakajte nekaj minut pred ponovnim vklopom. Neupostevanje navodil povzrogi
izgubo garancije in lahko privede do resnih nevarnosti. VZDRZEVANJE: Za
zagotovitev pravilnega delovanja napajalnika ga je treba redno vzdrZevati. Pred
tiscenjem napravo izkljucite iz elektricnega omrezja. Uporabljajte mehko, viazno
krpo in s izogibajte jedkim sredstvom ter vodnim curkom.

PRIKLJUCNA SHEMA:

a) Prikljucite ozemljitveni vodnik (zelen ali zeleno-rumen) na ozemljitveni vodnik
napajalnika LED, razen Ce je naprava oznacena kot razred Il in ne zahteva
ozemljitve.

b) Prikljucite fazni vodnik (¢rn ali rjav) na fazni vodnik napajalnika LED.

¢) Prikljucite nevtralni vodnik (bel ali moder) na nevtralni vodnik napajalnika
LED

d) P)rikljuéite izhodne vodnike na napajalnik: rdeca (+) in érna (-) za napetost
12v/24 DC.

GARANCIJA NE KRIJE MEHANSKIH POSKODB ALI POSKODB, NASTALIH ZARADI
NEPRAVILNE NAMESTITVE IN UPORABE.

[HR] UPOZORENJE

DOKUMENTACIJA: Prije uporabe proCitajte upute i sacuvajte ih za buducu uporabu.
MONTAZA: Instalaciju smije izvesti iskljucivo kvalificirani strucnjak s ovlastenjem
i uz iskljuceno napajanje. Samovoljne izmjene uzrokuju gubitak jamstva.
UPORABA: Koristite u skladu s namjenom. Osigurajte ventilaciju oko napajanja i
ne stavljajte nikakve predmete na njega. lzvori topline trebaju biti udaljeni
najmanje 15 cm od napajanja. Pri visokim opterecenjima zadrZite rezervu od
5-10% snage i osigurajte odgovarajucu ventilaciju. Ulazni vodici: plava
(neutralna?i smeda (fazna, +); izlazni vodici: crvena (+) i crna (-). Nepravilno
spajanje Ce spaliti napajanje i ponistiti jamstvo. Nazivna struja glavnog/prikljuc-
nog kabela mora biti jednaka ili veca od nazivne struje uredaja. SIGURNOST:
Osigurajte slobodan protok zraka jer se uredaj moze zagrijati. U slucaju
aktiviranja zaStite, iskljucite napajanje i pricekajte nekoliko minuta prije
ponovnog ukljucivanja. Nepridrzavanje uputa rezultira gubitkom jamstva i moze
dovesti do ozbiljnih opasnosti. ODRZAVANJE: Kako bi se osigurao pravilan rad

*Aktualna instrukcja znajduje sig na naszej stronie www.ecolight.pl
*The most recent manual can be found at www.ecolight.pl

napajanja, potrebno ga je redovito odrZavati. Prije Ciscenja iskljuCite uredaj iz
napajanja. Koristite meku, vlaznu krpu i izbjegavajte nagrizajuca sredstva i mlaz
vode.

SHEMA SPAJANJA:

a) Spojite vodic uzemljenja (zeleni ili zeleno-Zuti) na vodic uzemljenja LED
napajanja, osim ako je uredaj oznacen kao klasa Il i ne zahtijeva uzemljenje.
b) Spojite fazni vodic (crni ili smedi) na fazni vodic LED napajanja.

¢) Spajite neutralni vodic (bijeli ili plavi) na neutralni vodic LED napajanja.

d) Spojite izlazne vodiée na napajanje: crvena (+) i crna (-) za napon 12V/24 DC.
JAMSTVO NE POKRIVA MEHANICKA OSTECENJA NITI OSTECENJA NASTALA KAO
REZULTAT NEPRAVILNE INSTALACIJE | UPORABE.

[BG] MPEQVIPEX[EHVE

JIOKYMEHTALIMS: Npoyetete MHCTpyKLMSTa Npeny ynoTpeda 1 5 3anaserte 3a
Gbaewm cnpasku. MOHTAX: UncTanauus camo ot KBanudMLmpaH crieumanuct ¢
NPaBocnocoGHOCT W Ny U3KNKYEHO 3axpaxBaHe. CaMocToTeNHUTe MOAMGUKALMA
BOAAT A0 3ary6a wa rapanuuara. YIOTPEBA: Usnonasaiite no npesHasHavenme.
Ocurypere BEHTUNALLS OKONO 3aXPaHBALOTO YCTPOJICTBO U He NoCTaBsiifTe
HMKaKBM NPe/MeTH BbpXY Hero. MaTounmuuTe Ha TonnuHa Tpsea Aa ca Ha
pascTosnue noke 15 cm ot 3axpanBaHeTo. lpu BUCOKK HaToBapBaHMS
nogabpaitTe pesep ot 5-10% MoWHOCT M oCUrypeTe NOAXOAALA BEHTUNALMS.
BxojH¥ npoopHMuM; CHH (HeyTpaneH) u kadse {maaeu, +); U3XOHH NPOBOLHMLM:
yepBeH (+5]u yepeH (-). HenpaBunHoTo cBbP3BAHE L4 H3ropH 3aXPaHBAHETO M e
aynupa rapanuwaTa. HoMMHanHMT TOK Ha raBHus/cBbP3BalLM kaben Tpatea
112 6bjie paBeH unv No-BUCOK OT HOMUHaNHKS TOK Ha ycTpoitcToTo. BE3OMACHOCT:
Ocurypere cBoGojeH Bb3fyleH NOTOK, Thif KaTo YCTPOVCTBOTO MOXe Aa Ce Harpee.
B cnyuail Ha 3apie/CTBaHe Ha 3aluTaTa, U3KMIOUeTe 3aXPaHBaHeTo U U3uaKaiTe
HSKONIKO MUHYTH NPEf NIOBTOPHO BKIH0YBAHe. HecnasBaHeTo Ha MHCTpYKLuHTE
BOJW /30 3ary6a Ha rapaHLus 1 MOXe [ J\0BEJe 10 CEPHO3HH ONaCHOCTH.
NOJAPLXKA: 3a pa ce ocurypu npaBunxa pabota Ha 3axpaHBaHeto, To Tpsita ia
ce NoLibpXa peaoBHo. lpefu NoYHCTBaHE H3KNIoueTe YCTPOACTBOTO 0T
3axpaBaHeTo. Hanon3saitTe MeKa, BNaHa Kbpna U u3bAreaiite passmrauy
npenapari U BOHa CTpys.

CXEMA HA CBbP3BAHE:

a) CBbp)KeTe 3a3eMHUTENHHUA NPOBOSHMUK (3eNEH WIM 3BNIEHO-KBAT) KbM
3a3eMuTenHMs NpoBofHMK Ha LED 3axpaHBaHeTo, 0CBEH aKo YCTPOJCTBOTO He e
o6o3HaueHo Karo knac Il U He U3UCKBa 3a3eMsiBaHe.

6) Cebpyete thasHus NPOBORHUK (YepeH Uik KadisB) KbM dhasHus NPOBOJHMK HA
LED 3axpanBatero.

8) CBbpXeTe HeyTpanHus npoBopHHK (640 Wu CHH) KbM HEYTPanHws NPOBORHUK
Ha LED 3axpanBaHeto.

r) CBbKETe 3XORHHTE NPOBOLHALK KbM 3aXPaHBaHETo: uepBeH (+) u epen () 3a
Hanpexenue 12V/24 DC.

TAPAHLIMATA HE NOKPUBA MEXAHWYHI NOBPELM UV NOBPENY, Bb3HUKHANK B
PE3VITTAT HA HENPABUMHA UNETAAALIUA W VIIOTPEBA.

[RU/BY] NPELVNPEXIEHUE

JTIOKYMEHTALIUSE: Mepep, ucnonb3oBaHMeM NPoUTHTE MHCTPYKUMH U COXPaHHTE ee
Ha Bypywee. MOHTAX: YcraHoBKa TonbKo KBandMLMPOBAHHbIM CIELUANUCTOM C
COOTBETCTBYHOWYMM JLOMYCKAMM 1 MIPH OTKIKOYEHHOM NUTaHM. CaMocTosTeNbHble
MoamdmMKaLum BegyT K notepe rapanTiu. KCIYVATAUMSE: Uenonbayitre crporo no
HasHaueruto. 06ecneybTe BEHTUNSLMIO BOKPYT 6N10Ka NUTaHKS U He KNaguTe Ha
Hero HuKakve npegMetbl. MCToUHMKM Tenna SOMKHbI HaXoBUTbCS Ha PaccToAHUN
He Metee 15 cM oT 6noka nuTaws. lpu BBICOKKX HarpyaKax coxpaHsiiTe 3anac
mouwrocTi 5-10% 1 obecneuvBaiite Hagnexallyio BeHTUNSLMIO. BxogHbie npoBoga:
CHHW (HeifTpanb) M KopuuHeBblii (thasa, +); BbIXOAHbIE NPOBOALA: KpacHbli (+)
yephbii (-). HenpasunbHoe NOAKNIoYeHHe NPUBEAET K CropaHmio 6n1oka nuTaHus 1
aHHYNUPOBaHMHO rapaTMK. HOMMHANbHbI TOK OCHOBHONO/COBAMHKTENbHOTO
Kabens fomKeH GbiTb paBeH WK Bbilie HOMUHAIIBHONO TOKA YCTPOHCTBA.
BE30MACHOCTD: O6ecneubTe cBoGopHbI/ NOTOK BO3ALyXa, TaK KaK YCTPOHCTBO
MOXeT Harpearbcs. B cnyuae cpabaTbiBaHis 3awuThl OTKIKOUMTE NUTaHME U
NOAOXKAUTE HECKONbKO MUHYT Nepey, NoBTOpHbIM BKAloueHueM. Hecobniopenme
WMHCTPYKUMM BEJLET K NOTEE FapaHTUu M MOXET NPUBECTH K CEPbe3HbIM Yrpo3aM.
OBCIIYV)KMBAHUE: [ina o6ecneuetus npasunbHoii padotsl Gnoka nuTams
Heo6XomuMo perynapHo npoBogHTh ero o6cnyxusanme. lepen, YMCTKON OTKNKOUMTE
YCTPOIACTBO 0T ceTw. Mcnonbayiite MATKYH BNAXHYH TKakb, U3beraiite
arpeccuBHbIX CPEACTB U CTPYH BObI.

CXEMA NOKNIOUEHNS:

a) MoknioumTe 3a3emnstowyii NPoBOR, (3eneHbli WK KeNTo-3eneHblil) K
333eMNFI0LLEMY NPOBOAY CBETORMORHONO BrIOKa NUTaHMS, ECTK YCTPOUCTBO HE
MeeT MapkupoBky Knacca Il v He Tpedyer asemneus.

6) MogwniounTe dhasbiit NPOBOL, (YEPHBIA WK KOPUUHEBBIH) K dhasHOMY NPOBOAY
6noka nuTanus.

8) MogKniounTe HeiTpanbHbIit NpoBog (6enbiii unKM cHHMi) K HelTpanbHoMy
npoBofiy 6noka nuTanws.

r) NogsioumTe BbIXOAHbIE NPOBOAA K 6NOKY NUTaHMS: KpacHbiil (+) u yepHbiil (-)
g Hanpsbkenms 12/248 OC.

TAPAHTS! HE PACTIPOCTPAHAETCS HA MEXAHUYECKVE NOBPEXKTEHNS U
MOBPEXAEHHS, BOHUKLWME B PE3YNIbTATE HENPABMIIbHOW YCTAHOBKM U
IKCNAVATALMM.

[UA] NOMEPEKEHHS

JTIOKYMEHTALLIS: Npouwraiire iHCTpyKWilo nepe, BUKOPUCTaHHSM i 36epexiT ii Ha
MaiifyTHe. MOHTAXK: BcTanoBnenHs nuwe KBanichikoBaHuM (haxiBLieM 3
BIZNOBIAHMMY [,ONYCKaM¥ Ta NPK BIBKNIOUEHOMY XMBNEHHI. CamocTiliHi
MomdiKavi npuaBoasTb Ao BTparu rapanTii. BUKOPUCTAHHS: Bukopucrosyiite 3a
npU3HaYeHHaM. 3abesneute BEHTUNALIIO HABKONO GMOKY XKMBNEHHS i He KNAAiTb Ha
HbOro XXoHMX npepMerie. [hkepena Tenna nouHHi 6yTi Ha BifcTaHi He Mexwe 15
CM Big, 6noKy uBnenHs. lpH BUCOKUX HAaBaHTaXeHHsX 3Bepiraiite 3anac
notyxHocri 5-10% i 3a6eaneuyite HanexHy BenTunaito. Bximui npoBogu: cuiit
(Heittpan) i Kopuunesui (hasa, +); BUXiGHI NPOBOY: uepBOHMH (+) i yopHii (-).
HenpasunbHe nipKnio4eHHs npu3sefie A0 3ropaHHs 6noky XvBNEHHS Ta
aHyNKOBaHHA rapanTii. HoMiHanbHWit CTPYM OCHOBHOIO/3'€fiHYBaNbHONO Kabenio
NI0BUHEH GyTH piBHuM aBo BULMM 33 HOMIHANbHUI cTpym npuctpoto. BE3MEKA:
3abeaneure BinbHui NOTIK NOBITPS, OCKINbKM NPUCTPIK MOXe HarpiBaTucs. Y pasi
CMpaLyioBaHHA 3aXVCTY BiBKIIOYITb XXMBMEHHS Ta 3aueKaiTe KinbKa XBUMMH nepex,
NIOBTOPHAM YBIMKHEHHSIM. He[loTpUMaHHs! iHCTPYKLi NPU3BOAMTL 10 BTpaTH
rapanTii Ta MOXe cnpUuMHUTH cepitosHi 3arposu. OBCNVIOBYBAHHS: ina
3aieaneyenHs npaunbHoi poBoTu GoKy uBNeHKs ioro chig, perynapHo
oficnyrosysarty. [lepep, uMieHHSM BIBKNHOUITD nympiﬁ Bif}, Mepexi.
BuKopwcTOBYiiTe MKy BONOTY raHuipKy, yHuKaiTe arpecusHux 3aco6is Ta

preMiUM ec(@light

CTPYMEHiB BOAH.

CXEMA NIKNHOYERHS:

a) NigkniouiTb nposig, 3a3emnenks (3eneuii abo XoBTo-3enenwi) 4o NpoBosy
3a3eMIIeHHA CBITNIORI0RHOr0 6NOKY KMBNEHHS, SKILO NPHCTPIN HE MAE MapKyBaHHA
knacy Il Ta He notpe6ye 3asemMneHHs.

6) Migontouitb hasuui nposip, (wopHuit abo kopuuHeswil) 40 thasHoro npoBogy
6nOKY KMBNEHHS.

8) Mlifkntouitb HeitTpanbHwil nposig, (Ginwit abo cukiii) o HeitTpanbHoro npoBofy
6n0KY KMBNEHHS.

) NigkniouiTb BUXiZHi NPOBORK A0 BNOKY XKMBNEHHS: YePBOHHIA (+) | vopHwil (-) gng
wanpyrw 12/248 DC.

TAPAHTIS! HE NOWMPIOETHCS HA MEXAHIYHI MOWKOMKEHHS TA NOWKOIKEHHS,
110 BUHUKIW BHACTI,OK HEMPABUNLHOIG MOHTAXKY TA EKCIINVATALI.

[LT] JSPEJIMAS

DOKUMENTACIJA: Pries naudojima perskaitykite instrukcija ir issaugokite ja
ateiciai. MONTAVIMAS: Montuoti gali tik kvalifikuotas specialistas, turintis
atitinkamus leidimus, esant i$jungtam maitinimui. Savavaliski pakeitimai
panaikina garantija. NAUDOJIMAS: Naudokite pagal paskirtj. Uztikripkite
ventiliacijg aplink maitinimo Saltinj ir nedékite ant jo jokiy daikty. Silumos
Saltiniai turi biti bent 15 cm atstumu nuo maitinimo Saltinio. Esant dideléms
apkrovoms, islaikykite 5-10 % galios atsarga ir uztikrinkite tinkama ventiliacija.
{vesties laidai: mélynas (neutralus) ir rudas?fazinis, +); iSvesties laidai: raudonas
#) ir juodas (-). Neteisingas prijungimas sudegins maitinimo Saltinj ir panaikins
garantija. Pagrindinio / jungiamojo laido varding srové turi biti lygi arba didesné
uz jrenginio varding srove. SAUGA: Uztikrinkite laisvg oro srauta, nes jrenginis
gali jkaisti. Suveikus apsaugai, atjunkite maitinima ir palaukite kelias minutes
pries vél jj jjungdami. Instrukcijy nesilaikymas panaikina garantij ir gali sukelti
rimtg pavojy. PRIEZIURA: Kad maitinimo Saltinis veikty tinkamai, jj reikia
reguliariai priZiréti. Prie§ valydami atjunkite jrenginj nuo maitinimo Saltinio.
Naudokite minksta, drégna $luostg ir venkite esdinanciy medziagy bei vandens
STOVES.

PRIJUNGIMO SCHEMA:

a) Prijunkite jZeminimo laida (Zali arba Zalig-geltona) prie LED maitinimo
Saltinio jzeminimo laido, nebent jrenginis pazymétas kaip Il klasés ir jzeminimas
nereikalingas.

b) Prijunkite fazinj laidg (juoda arba ruda) prie LED maitinimo Saltinio fazinio
laido.

¢) Prijunkite neutraly laidg (balta arba mélyna) prie LED maitinimo Saltinio
neutralaus laido.

d) Prijunkite iSvesties laidus prie maitinimo Saltinio: raudong (+) ir juoda (-)
12V/24 DC jtampai. ; . )
GARANTIJA NETAIKOMA MECHANINIAMS PAZEIDIMAMS AR ZALAI, ATSIRADUSIAI DEL
NETINKAMO MONTAVIMO IR NAUDOJIMO.

[LV] BRIDINAJUMS

DOKUMENTACIJA: Pirms lietoSanas izlasiet instrukciju un saglabajiet to
turpmakai uzzinai. MONTAZA: UzstadiSanu drikst veikt tikai kvalificéts specialists
ar athilsto$am atlaujam un pie atvienotas stravas padeves. Pasrocigas
modifikacijas anulé garantiju. LIETOSANA: [zmantojiet atbilstosi paredzétajam
meérkim. Nodrosiniet ventilaciju ap baroSanas bloku un nenovietojiet uz ta
nekadus prieksmetus. Siltuma avotiem jaatrodas vismaz 15 cm attaluma no
baroSanas bloka. Pie lielam slodzem saglabajiet 5-10% jaudas rezervi un
nodroSiniet athilstosu ventilaciju. leejas vadi: zils (neitrals) un briins (faze, +);
izejas vadi: sarkans (+) un melns (-). Nepareizs savienojums izdedzinas
barosanas bloku un anulés garantiju. Galven/savienojuma kabela nominalajai
stravai jabit vienadai vai lielakai par ierices nominalo stravu. DROSIBA:
Nodroginiet brivu gaisa pliismu, jo ierice var sakarst. Ja nostrada aizsardziba,
atvienojiet stravas padevi un pagaidiet dazas miniites pirms atkartotas
ieslegSanas. Instrukciju neievérosana izraisa garantijas zaudésanu un var radit
nopietnus draudus. APKOPE: Lai nodroSinatu barosanas bloka pareizu darbibu, ta
regulari jakopj. Pirms tiriSanas atvienojiet ierici no stravas padeves. lzmantojiet
mikstu, mitru dranu un izvairieties no kodigiem lidzekliem un iidens stritklas.
SAVIENOJUMA SHEMA:

a) Pievienojiet zemgjuma vadu (zal$ vai zali-dzeltens) LED barosanas bloka
zemégjuma vadam, ja vien ierice nav marketa ka Il klase un tai nav nepieciesams
Zemejums.

b) Pievienojiet fazes vadu (melns vai briins) LED barosanas bloka fazes vadam.
c) Pievienajiet neitralo vadu (balts vai zils) LED barosanas bloka neitralajam
vadam.

d) Pievienajiet izejas vadus barosanas blokam: sarkans (+) un melns (-) 12V/24
DC spriegumam. B ~ ~

GARANTIJA NEATTIECAS UZ MEHANISKIEM BOJAJUMIEM VAI BOJAJUMIEM, KAS
RADUSIES NEPAREIZAS UZSTADISANAS UN LIETOSANAS REZULTATA.

[EE] HOIATUS

DOKUMENTATSIOON: Lugege kasutusjuhend enne kasutamist labi ja hoidke see
edaspidiseks alles. PAIGALDAMINE: Paigaldada tohib ainult vastava
kvalifikatsiooniga spetsialist, kui toide on lahti iihendatud. Omavlilised
muudatused tiihistavad garantii. KASUTAMINE: Kasutage vastavalt sihtotstarbele.
Tagage toiteallika imber ventilatsioon ja arge asetage sellele esemeid.
Soojusallikad peaksid asuma toiteallikast vahemalt 15 cm kaugusel. Suurte
koormuste korral jtke 5-10% vdimsusvaru ja tagage piisav ventilatsioon.
Sisendjuhtmed: sinine (neutraal) ja pruun (faas, 3; véljundjuhtmed: punane (+) ja
must (-). Vale iihendamine péletab toiteallika labi ja tiihistab garantii. Toitekaabli
nimivool peab olema vérdne seadme nimivooluga vdi sellest suurem. GHUTUS:
Tagage vaha dhuvool, kuna seade vdib kuumeneda. Kaitse rakendumisel
iihendage toide lahti ja oodake enne uuesti sisseliilitamist mani minut. Juhiste
eiramine tooh kaasa garantii kaotuse ja vdib pahjustada tdsiseid ohte. HOOLDUS:
Toiteallika nduetekohase tdd tagamiseks tuleb seda regulaarselt hooldada. Enne
puhastamist iihendage seade vooluvdrgust lahti. Kasutage pehmet niisket lappi
ning valtige sodvitavaid aineid ja veejuga.

UHENDUSSKEEM:

a) Uhendage maandusjuhe (roheline vdi rohekaskollane) LED-toiteallika
maandusjuhtmega, valja arvatud juhul, kui seade on tahistatud Il klassina ega
vaja maandust.

b) Uhendage faasijuhe (must vi pruun) LED-toiteallika faasijuhtmega.

c) Uhendage neutraaljuhe (valge vai sinine) LED-toiteallika neutraaljuhtmega.

d) Uhendage véljundjuhtmed toiteallikaga: punane (+) ja must (-) 12V/24 DC pinge

jaoks.
GARANTII EI KATA MEHAANILISI KAHJUSTUSI EGA KAHJUSTUSI, MIS ON TEKKINUD
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PL: Zasilacz hermetyczny EN: Waterproof power suppl¥]I]E: Wasserdichtes Netzteil FR: Alimentation étanche ES: Fuente de alimentacidn impermeable PT: Fonte .
de alimentaﬁao hermética IT: Alimentatore impermeabile DK: Vandteet stromforsyning NL: Waterdichte voeding SE: Vattentét strimfarsdrjning Fl: Vesitiivis PREMIUM eC I I h -t
virtalahde NO: Vanntett stromforsyning CZ: Vodotésny napajeci zdroj SK: Vndotesnﬁ/ napajaci zdroj HU: Vizallo tzglegyseguRU: Alimentare impermeabila GR: / g
AbwiBpoyo tpodhodotiko MK: Bop.nmnu[‘)leu Hanojysay SI: Vodoodporni r]a[]ajalnikH : Vodootporni napajanje BG: nnoycmvyuusu 3axpansane UA: =
BopoHenpoxukhuiA Gnok xuenenns LT. Vandeniui atsparus maitinimo Saltinis LV: Udensizturigs barosanas avots EE: Veekindel toiteallikas

KOD
VODEL NUMBER EC20428  E20980  EC20981  EC6I764  EC61765  EC6I766

Moc
POWER 30w 60W 120W 200w 300w 250W

NAPIECIE | NATEZENIE
VOLTAGE & NOMINAL | 24V / 1.25A 12V / 5A 12V / 10A 24V / 8.33A 24V /1250 24V /10.42A
OUTPUT CURRENT

[PL] Symbol oznacza selektywne zbieranie sprzgtu elektrycznego i elektronicznego, czyli tego produktu nie wolno traktowac jak innych odpadéw domowych. Nalezy oddac go do wtasciwego punktu zbierajacego zuzyty

sprzet elektrycznyi elektroniczny. Wtasciwa realizacja zadan zwigzanych ze zbieraniem zuzytego sprzgtu elektrycznego i elektronicznego ma znaczenie szczegdlnie w przypadku, gdy w tym sprzecie wystepuja sktadniki

niebezpieczne, ktore maja szczegdlnie negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. [EN] The symbol indicates selective collection of electrical and electronic equipment, meaning that this product should not be

treated like other household waste. It should be taken to a proper collection point for used electrical and electronic equipment. Proper handling of tasks related to the collection of used electrical and electronic equipment

is particularly important when the equipment contains hazardous substances that have a particularly negative impact on the environment and human health. [DE] Das Symbol weist auf die getrennte Sammlung von
I c(ckirischen und elektronischen Gersiten hin, was bedeutet, dass dieses Produkt nicht wie andere Haushaltsabfélle behandelt werden darf. Es sollte zu einem entsprechenden Sammelpunkt fiir gebrauchte elektrische und

elektronische Gerate gebracht werden. Eine ordnungsgemaBe Durchfiihrung der Aufgaben im Zusammenhang mit der Sammlung von gebrauchten elektrischen und elektronischen Geraten ist besonders wichtig, wenn diese
Gerate gefahrliche Stoffe enthalten, die besonders negative Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit haben. [FR] Le symbole indique la collecte sélective des équipements électriques et électroniques, ce qui
signifie que ce produit ne doit pas étre traité comme d'autres déchets ménagers. IL doit étre remis a un point de collecte approprié pour les équipements électriques et électroniques usagés. La gestion appropriée des taches liées
ala collecte des équipements électriques et électroniques usagés est particulierement importante lorsque ces équipements contiennent des substances dangereuses ayant un impact particulierement négatif sur Uenvironnement
et la santé humaine. rES] El simbolo indica la recogida selectiva de equipos eléctricos y electrdnicos, lo que significa que este producto no debe tratarse como otros residuos domésticos. Debe ser entregado en un punto de recogida
adecuado para equipos eléctricos y electrdnicos usados. La correcta gestion de las tareas relacionadas con la recogida de equipos eléctricos y electrénicos usados es especialmente importante cuando estos equipos contienen sustancias
peligrosas que tienen un impacto particularmente negativo en el medio ambiente y en la salud humana. [PT] 0 simbolo indica a recolha seletiva de equipamentos elétricos e eletrdnicos, o que significa que este produto néo deve ser tratado
como o lixo doméstico comum. Deve ser entregue num ponto de recolha adequado para a reciclagem de equipamentos elétricos e eletrdnicos. A implementagéo adequada das tarefas relacionadas com a recolha de residuos de equipamentos
elétricos e eletrdnicos é particularmente importante nos casos em que o equipamento contém componentes perigosos que tém um impacto especialmente negativo no ambiente e na satide humana. [IT] Il simbolo indica la raccolta
differenziata di apparecchiature elettriche ed elettroniche, il che significa che questo prodotto non deve essere trattato come altri rifiuti domestici. Deve essere consegnato a un punto di raccolta adeguato per apparecchiature elettriche
ed elettroniche usate. Una corretta gestione delle attivita legate alla raccolta di apparecchiature elettriche ed elettroniche usate & particolarmente importante quando queste apparecchiature contengono sostanze pericolose che hanno
un impatto particolarmente negativo sullambiente e sulla salute umana. [DK] Symbolet angiver selektiv indsamling af elektrisk og elektronisk udstyr, hvilket betyder, at dette produkt ikke ma behandles som andre husholdningsaffald.
Det skal afleveres pa et passende indsamlingspunkt for brugt elektrisk og elektronisk udstyr. Korrekt handtering af opgaver relateret til indsamling af brugt elektrisk og elektronisk udstyr er sarligt vigtig, nar udstyret indeholder farlige
stoffer, der har en sarlig negativ indvirkning pa miljpet og menneskers sundhed. [N L] Het symbool geeft aan dat elektrische en elektronische apparatuur selectief moet worden ingezameld, wat betekent dat dit product niet als ander
huishoudelijk afval moet worden behandeld. Het moet worden afgegeven bij een geschikt inzamelpunt voor gebruikte elektrische en elektronische apparatuur. Het correct afhandelen van taken met betrekking tot de inzameling van
gebruikte elektrische en elektronische apparatuur is bijzonder belangrijk wanneer deze apparatuur gevaarlijke stoffen bevat die een bijzonder negatieve impact hebben op het milieu en de menselijke gezondheid. [SE] Symbolen visar att
elektrisk och elektronisk utrustning ska samlas in separat, vilket betyder att denna produkt inte ska behandlas som annat hushallsavfall. Den ska lmnas till en lamplig insamlingspunkt fir anvanda elektriska och elektroniska produkter.
Korrekt hantering av uppgifter relaterade till insamling av anvénda elektriska och elektroniska produkter &r sérskilt viktig nér utrustningen innehaller farliga amnen som har en sarskilt negativ paverkan pa miljn och manniskors hélsa.
[F1] Symboli tarkoittaa sahkdlaitteiden ja elektroniikan erillista kerdystd, mikd tarkoittaa, ettd tatd tuotetta ei saa kdsitelld muiden kotitalousjatteiden tavoin. Se tulee viedd asianmukaiseen kerayspisteeseen kaytetylle sahkalaitteelle
ja elektroniikalle. Kaytettyjen sahkalaitteiden ja elektroniikan kerdyksen asianmukainen hoitaminen on erityisen tarkedd, kun laitteet sisaltavat vaarallisia aineita, jotka vaikuttavat erityisen negatiivisesti ymparistdon ja ihmisten
terveyteen. [NO] Symbolet angir selektiv innsamling av elektrisk og elektronisk utstyr, noe som betyr at dette produktet ikke skal behandles som annet husholdningsavfall. Det skal leveres til et egnet innsamlingspunkt for brukt elektrisk
og elektronisk utstyr. Korrekt handtering av oppgaver knyttet til innsamling av brukt elektrisk og elektronisk utstyr er spesielt viktig nar utstyret inneholder farlige stoffer som har en spesielt negativ innvirkning pa miljet og menneskers
helse. [CZ] Symbol oznacuje selektivni shér elektrického a elektronického zafizeni, coz znamend, Ze tento produkt by nemél byt zpracovévan jako jiny doméci odpad. MéL by byt odevzdan na prislusné shérné misto pro pouZita elektrickd a
elektronicka zarizeni. Spravné provadéni dkoll souvisejicich se shérem pouzitych elektrickych a elektronickych zafizeni je zvlast dileZité, pokud tato zarizeni obsahuji nebezpeéné latky, které maji zvlast negativni vliv na zivotni prostiedi
azdravilidi. [SK] Symbol oznacuje selektivne zbieranie elektrického a elektronického zariadenia, co znamend, Ze tento produkt by sa nemal spracovavat ako iny domaci odpad. Mal by byt odovzdany na prislusné zberné miesto pre pouité
elektrické a elektronické zariadenia. Sprévne vykondvanie iloh siivisiacich so zbieranim pouZitych elektrickych a elektronickych zariadeni je obzvl43t dbleZité, ak tieto zariadenia obsahujd nebezpecné latky, ktoré maj zvIaSt negativny
vplyv na Zivotné prostredie a zdravie (udi. [H UYA szimblum a elektromos és elektronikai berendezések szelektiv gy(jtését jelzi, ami azt jelenti, hogy ezt a terméket nem szabad haztartasi hulladékként kezelni. A megfeleld gyijtdpontha
kell leadni hasznélt elektromos és elektronikai berendezések szaméra. A hasznélt elektromos és elektronikai berendezések gyiijtésével kapcsolatos feladatok megfeleld végrehajtésa kiildndsen fontos, amikor az eszkozdk veszelyes
anyagokat tartalmaznak, amelyek kiildngsen negativ hatéssal vannak a kirnyezetre és az emberi egészségre. [RO/MD] Simbolul indicd colectarea selectivd a echipamentelor electrice si electronice, ceea ce inseamn cd acest produs nu
trebuie tratat ca alte deseuri menajere. Trebuie sd fie predat unui punct de colectare adecvat pentru echipamente electrice si electronice uzate. Gestionarea corecta a sarcinilor legate de colectarea echipamentelor electrice si electronice
uzate este deosebit de importantd atunci cand echipamentele contin substante periculoase care au unimpact deosebit de negativ asupra mediului si sanatatii umane. [GR] To cupBoho urtoBewkviet tv Eexwptoti sulhoyr nkektpiav
KaUNAEKTPOVIKWY TUTKEVEY, TEpAyja Tou onpatvel 0Tt autd to Tipoidv Sev mpémet va avipetwmilerat omwg ta AN owkwaka anoppippata. Mpémnet va napadoBel oe karaAAnho onpeio sulhoyAg yia xpnmunnmnuévec NAEKTPIKEG KA
NAEKTPOVIKEG UoKEUES. H owoth Blayeipton twv KaBnkoviwy o oxetiCovat pe T gulAoyr XpROLROTIOUUEVAY NAEKTPLKGV KALNAEKTPOVIKWV GUTKEVLV EIvaL 1BLAITEPE GNUAVTIKR 6TAV 0L CUOKEVEG IEPLEXOUY ETIKIVDUVEC 0UOiEg oy
gxouv (Blaitepa apvnuki entidpaon oto mepipaov katotnv avBpamvn vyeia. [MK] Cumbonot ykaxysa Ha ceneKTuBHo Cobuparbe Ha eNEKTPUYHI U ENEKTPOHCKM YPEAM, IUTO 3HaUM fieKa 0BOj NPOU3BOA, He Tpea Aa ce TPeTHpa KaKo Apyru
RoMawhK oTnagouy. TpeGa fa ce oHece Lo COOJIBETHA TOUKA 3a COBGUPatbe Ha KOPUCTEHH eNeKTPHYHM M eneKTPOHCKY ypeau. lIpaBunHoTo ynpaByBae co 3aj,a4iTe N0BP3aHK CO COGUPabETO Ha KOPHCTEHM ENEKTPHYHK H ENIEKTPOHCKH ypesu
€ 0C06EHO BaXKHO KOTa ype/uTe CORPXAT 0Naci CyNCTaHLMK KON UMaaT 0COBEHO HeraTuBHO BIMjaHue B3 XMBOTHATa CpepuHa U 3apajeto Ha nyreto. [SI] Simbol oznacuje selektivno zbiranje elektriéne in elektronske opreme, kar pomeni,
da tega izdelka ne smete obravnavati kot druge gospodinjske odpadke. OdloZiti ga je treba na ustrezno zbirno mesto za odpadno elektricno in elektronsko opremo. Pravilno ravnanje z nalogami, povezanimi z zbiranjem odpadne elektricne in
elektronske opreme, je Se posebej pomembno, kadar naprave vsebujejo nevarne snovi, ki imajo posebej negativen vpliv na okolje in zdravje ljudi. [RS/HR']] Simbol oznacava selektivno prikupljanje elektricne i elektronske opreme, Sto znaci
da se ovaj proizvod ne sme tretirati kao drugi kucni otpad. Treba ga odneti na odgovarajuce sabirno mesto za iskoriséenu elektricnu i elektronsku opremu. Pravilno upravljanje zadacima povezanim sa prikupljanjem iskoriscene elektricne i
elektronske opreme posebno je vazno kada oprema sadrZi opasne supstance koje posebno negativno uticu na Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi. [BG] CuMBonbT ykasea cenekTueHo cbbupane Ha enekTpUYECKO U eNIeKTPOHHO 060pyaBaHe, KoeTo
03HayaBa, Ye T03u NPORYKT He Tpa6Ba fa ce TpeTupa Kato Apyrute 6utosu oTnapbuy. Toi TpA6Ba fa Gbae npefaseH Ha NOAXOAAL, NYHKT 3a Cbiupane Ha ynoTpe6sBaxo eneKTPHYECKO U eNeKTPOHHO 06opyaBaHe. [IPaBUNHOTO H3MbAHEHHE
Ha 3aj,auuTe, CBbP3aHK ChC CbBUPaHETO Ha ynoTpeBABaHO eNeKTPHYECKD U eNEKTPOHHO 060pyABaHE, & 0COBEHO BaXHO, KOraTo 06opy/BaHeTo Ch/ibpXa 0NacHK BEW,ECTBA, KONTO UMaT 0COGEHO 0TPHLATENHO Bb3AeHCTBHE BbPXY OKONHATA
cpena n 3ppasero Ha xopara. [RU/BY] Cumeon ykasbiBaeT Ha paspenbHblil CG0p aNeKTPUYECKOro U aNeKTPOHHOro 060py/,0BaHHKS, YTO 03HAYaeT, 4T0 3TOT NPOAYKT He JOMKeH 06pabarbiBaTbes Kak Apyrye GbiTosbie 0Txofbl. OH fomxen
6biTb NepefiaH B NOAX0AALMIA NYHKT CGopa UCTONb3OBAHHOTO ANEKTPHYECKOTO M ANEKTPOHHOT0 06opy/0BakKs. lpaBuNbHOE BbINONIHEHHE 3333y, CBA3AHHBIX CO CHOPOM HCNONIb30BAHHOTO 3NIEKTPUUECKOTO M ANEKTPOHHOT0 060pY/0BaHHKS,
0c06eHHo BaXHO, KOrAa 060py/0BaHHe COREXHT ONackble BELECTBa, KOTOpbIE 0COBEHHO HEraTMBHO BAUSIOT Ha OKPYXKaloLyk cpedy i 3a0posbe yenoseka. [UA] Cumeon BKasye Ha po3ainbHe 36upaHHa enekTpHuHOro Ta eneKTpoHHoro
06napHaHKs, 10 03HaYaE, WO Leil NPORYKT He NOBUHEH 06poBAaTICA, IK iHwi noGyToBi BifXoRM. Bi noBuHe GyT 3gaHMil y BIANOBIAHHUHA NYHKT 360y BUKOPHCTAHOTO ENIEKTPUYHOTO Ta BNEKTPOHHOTO 06naHaHHa. [IpaBunbHe BUKOHaHHS
3aB/aHb, NOB'A3aHX 3i 360POM BUKOPUCTAHOr0 ENEKTPUYHOTO Ta eNEKTPOHHOr0 06nasHaHKs, 0co6nMB0 BaXuBe, Konu 06nafHaHHA MiCTUTL HeGe3neyHi peyoBHHM, K 0C06NMBO HEraTHBHO BNNMBAIOTb HA HABKONMWHE CEpef0BHLLLE Ta 3/,0P0B'S
mogunm. [LT] Simbolis nurodo, kad elektros ir elektronikos jranga turi biiti renkama atskirai, o tai reiSkia, kad Sis produktas neturéty biti tvarkomas kaip kitos buitinés atliekos. Jis turéty biti pristatytas j atitinkama naudotos elektros
ir elektronikos jrangos surinkimo punkta. Tinkamas naudotos elektros ir elektronikos jrangos surinkimo uzduogiy vykdymas yra ypac svarbus, kai jranga turi pavejingy medziagy, kurios ypac neigiamai veikia aplinka ir Zmoniy sveikata.
[LV] Simbols norada uz elektrisko un elektronisko iekartu selektivu savaksanu, kas nozime, ka So produktu nedrikst apstradat ka citus sadzives atkritumus. To vajadzétu nogadat atbilstosa lietotu elektrisko un elektronisko iekartu
savakSanas punkta. Pareiza uzdevumu izpilde, kas saistiti ar lietotu elektrisko un elektronisko iekartu savaksanu, ir ipasi svariga, ja iekartas satur bistamas vielas, kas ipasi negativi ietekmé vidi un cilvéku veselibu. [EE] Siimbol
naitab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist, mis tahendab, et seda toodet ei tohi kasitleda nagu teisi olmejaatmeid. See tuleks viia vastavasse kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete kogumispunkti. Kasutatud elektri- ja
elektroonikaseadmete kogumisega seotud iilesannete nduetekohane téitmine on eriti oluline, kui seadmed sisaldavad ohtlikke aineid, millel on eriti negatiivne mdju keskkonnale ja inimeste tervisele.
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